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KPUTUKA BO ®PA3EOJIOrMYECKOM dOPME: KOPNYCHbIN AHANU3
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AHHOTayna

Llenb. B cTatbe paccmaTpuBaeTcs CeMaHTUKA aHMMMIACKUX MANOM, BbIPaXXatoLLMX KPUTUKY, NPOBO-
QNTCS CEMAHTUYECKMIA, KOPMYCHbIIA aHann3 6MN3KMX N0 3HAYEHWIO MANOM.

Mpoueaypa u meToAbl. [POBOANTCS NCCNEA0BAHNE UANOM CO 3HAYEHUEM «KPUTKUKA» HA MaTepuane
BpuTaHckoro HaumoHanbHOro kopryca, Kopnyca COBPEMEHHOTO aMepUKAHCKOro s13blka, Hawuo-
HaNbHOro KOpmyca Pycckoro s3blka u [apannenbHoro kopnyca.

PesynbTatbl. B 06pazax 3aneyarneHa nHcopmaLyst 0 NepeHoce CLeHapueBs, B KOTOPbIX BbIMOMHS-
8TCS HEKOE AEACTBIE B OTHOLLEHUI 06bEKTA, KPUTIKA aCCOLIMMPYETCS C HanaaeHneM, (Pu3nyecknm
neicTeuem. CUHOHUMUYHbIE UANOMbI UMEIOT [ONOMHUTENbHbIE 3HAYEHS, KOTOPbIE BIMSAIOT HA WX
ynoTpebneHne B KOHTeKCTax. BapbpoBaHue 06pa3HbIx COCTABNANLWIMX HAKNAMbIBAET OrPaHNYeHus
Ha ynoTpebneHne MANOM B KOHTEKCTaX W BbIGOP (DYHKLIMOHANbHbIX COOTBETCTBUI MPU NEpeBoje.
KopnyCHbIil aHanm3 Takxxe nokKa3blBaeT, YTO BbIOOP SKBMBANEHTA NP NepeBoje MANOM OnpaeTcs
Ha KOHTEKCT W MOXXET He COBMaAaTh CO CMOBApHbIM NepeBofoM. Haubonbluas 4acTOTHOCTb yNno-
Tpe6neHns HabnaaeTca y MANOM C HaUMEHee XXMBOWM 1 60iee NPO3pa4HON BHYTPEHHeI opMoi.
KpnTika MOXeT ObITb HallefleHa Ha MPUYMHEHWEe Bpefa, HakasaHue, BOCMIPUSTNE KPUTUKMN Ha Ceos,
KpUTMKa paboToaaTens, KpUTiKa 3a NpoCTYMoK, KpUTUKA 3a MHOTOE, CUNbHAs KPUTIUKA (MHTEHCU-
chukaums 3HaveHns). NpoaHann3npoBaHHbIE MOUOMbI HE SBNAIOTCS TOXAECTBEHHLIMM M0 3HAYEHUIO,
CTPYKTYpe W ynoTpebneHnto, TeM He MeHee, BXOAST B OAMH CUHOHUMUYECKWNIA PSI, ONUCHIBAOLLNAIA
KPUTUYECKOE OTHOLLEHNE. HEKOTOpbIe MANOMbI 0OHAPYXKMBAOT AOMNOHUTENbHbIE 1 HOBbIE 3HAYe-
HUS1, HE 3a0OUKCUPOBAHHbIE B CIIOBApE.

TeopeTnyeckas U NpaKTUYECKAs 3HAYMMOCTb PabOTbI 3aKN0YAETCA B TOM, YTO Pe3ysbTaThl UCCIIe-
N0BaHUS BHOCAT BKNaj B TEOPWIO hpa3eoniornun 1 nekcukorpaduu, BbICTYNAKOT NOATBEPXKAEHUEM
TUNOTe3bl 0 BNSAHUM BHYTPEHHEI hOPMbl HA 3Ha4eHMEe Ha OCHOBAHWM KOPMYCHbIX AAHHbIX, BbISBMS-
tOT CeMaHTU4EeCKIEe CBOIICTBA MANOM, 3HAYMbIE NPW COCTABIIEHUN ABYS3bIYHbIX CIOBAPEN, @ TAKXKe
MOTYT 6bITb UCMONb30BaHbI B Kypcax no ¢hpasecnorui n nepesomy.

KntoyeBbie ¢n0Ba: nanombl, BHYTPEHHAS (DOPMA, aKTyasibHOE 3Ha4eHNe, CEMAHTUKA KPUTUKI, KOp-
MYCHbIN aHanm3
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Abstract
Aim. The article considers the semantics of English idioms expressing criticism, a semantic corpus
analysis of idioms close in meaning is carried out.
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Methodology. The study of the idioms with the meaning ‘criticism’ on the material of the British Na-
tional Corpus, the Corpus of Contemporary American English, the Russian National Corpus and the
Parallel Corpus is carried out.

Results. The images capture information about the transfer of scenarios in which an action is per-
formed against the object, criticism is associated with assault or physical action. The synonymous
idioms have additional meanings which affect their use in contexts. Varying of the image components
imposes restrictions on the use of idioms in contexts and the choice of functional correspondences
in translation. The corpus analysis also shows that the choice of equivalent in translation of idioms is
based on the context and may diverge from the dictionary translation. The greatest frequency of use
is observed in idioms with the least alive and more transparent inner form. Criticism may be aimed
at causing harm, punishment, perceiving criticism on yourself, criticism of the employer, criticism
for misconduct, criticism for many things, strong criticism (intensification of meaning). The analyzed
idioms are not identical in their meaning, structure and use, however, they are included in one syno-
nymic chain describing the critical relation. Some idioms detect additional and new meanings that
are not mentioned in the dictionary.

Research implications. The theoretical and practical significance of the research is that it contributes
to the theory of phraseology and lexicography, confirms the hypothesis of the influence of the inner
form on the meaning based on the corpus data, reveals the semantic properties of idioms that are
significant in compiling bilingual dictionaries, and can also be used in phraseology and translation

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

courses.
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BeepeHune

B coBpemeHHBIX MccienoBanmsx ¢pase-
OJIOTMM aKTYa/IbHBIM sBJISIETCST OOpalljeHue
K mpupope obpasHocTH, crenuduke pac-
IpefeieH Vs UIMOM B CEMaHTUYeCKIe OIS
Y peanusanuy CeMaHTUKMU HUJUOM B KOH-
TeKcTax ymorpebnenus. Vpuomsr o6bemu-
HSIOTCST B CEMaHTUYECKMe MO IO JOMMU-
HAHTHBIM CEMAHTUYECKVM IIpUsHaKaMm [2].
Vcrionb3oBaHme MapagurMaTuyecKux OTChI-
JIOK ¥ pasfiefieHne TaKCoHa (TPyIIna UANOM,
00BENqMHEHHBIX II0 OOL[HOCTY 3HAYEHV:A)
Ha LEHTPANbHYIO U MepuepuitHyo 4acTu
II03BOJISIET OTPA3UTh CTIOXKHBIE CEMAHTIYe-
CKJle OTHOIIEHVsI, KOTOpble Impucyum ¢pa-
3e0/10rm4ecKoit cucreme [1].

Bocnipusatue okpy»Karouieit meiicTBU-
TENIBHOCTY BO MHOTOM HAaIlMIOHA/JIbHO CBO-
eoOpasHo, Ha YTO HAK/IA/bIBaeT OTIIEYATOK
MEHTA/NTET, KyIbTypa, reorpadus, ucTo-
pust Hapona. Ppaseonorn3Mbl MpefCTaBIs-
10T co00il IUIACT JIeKCUKM Haubosee Kyilb-
TypHO-CiienuIHbIi. B Kax/oit KynbType
CYILIECTBYIOT KOAbBI, OTOOpakaioljye Hau-
BHOe IpefcTaBieHre o mupe. Hampumep,
COMaTMYecKuil, IpeaMeTHbI, Mudoornye-
CKUIT Koupl [3, c. 74; 8, c. 198]. B nennoct-

HOJ1 KapTIHe MMPa COofiep>KaHue [JeHHOCTE
MOXKET OBITb PAaCKpPBITO 4epe3 BLICTpayBa-
HIe ONIO3MIUI, TOHATHI «XOPOIIO» WIN
«IITIOX0», KOTOpPbIe JOMOMHAIOT APYT APYTa,
UMIUTMIVPYIOT M CO3[AI0T HEKOe CeMaHTH-
YecKoe MPOCTpaHCTBoO [5, ¢. 171-172]. Cu-
HOHMMMWYHbIE UIMOMBI KIaCCUPUIMPYIOTCS
IO CTENEeHM CEMAHTUYECKOI, CTPYKTYPHOII
(OTHOCTPYKTYpHBIE ¥ PasHOCTPYKTYpHbIE)
M CcTHIMCTHMYecKoit  (upeorpadmyeckas,
crunucTudeckasn) 6mmusoctu. CrerneHb TOX-
[eCTBEHHOCTM MOXKeT OBITh IONHON, dYa-
CTUYHOI, abOCOMIOTHOM M OTHOCUTENTBHOI.
ITo cTpykType paseonorn3Mel AemsaTcs Ha
OIHOCTPYKTYPHbIE U Pa3HOCTPYKTYpPHBIE.
AHamus (¢paseonornyeckoit CHHOHUMMUM
M OTHECEeHUe CUHOHMMOB K OJHOMY WM
PasHBIM CUHOHMMMYHBIM PsiiaM CBSI3aH C
OIIpefie/IeHNeM TOTO, YTO CeAyeT CUUTATh
3HaYeHNEeM IIM OTTEHKOM 3HadeHus [6,
c.7]. ViccmenmoBanme pasHBIX sI3BIKOB I1O-
Ka3ajo, YTO MHOTME MHTepHAIlMIOHA/IbHBbIE
¢dhpaseonorn3Mel MMEIOT OOMINMIT MCTOYHUK
Y VHTEePIPeTaLMIO, aHAIOTU B PA3HBIX 53bI-
KaX, HO pa3HOe BOCIIPUATUE VM CEMaHTHUKY.
ITpu 3TOM BO BCeX s3BIKAX MOXKHO BCTpe-
TUTDb KYIBTYPHO-CIleln(UYHbIE, aBTOPCKIE
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UZIVOMBI, XapaKTepU3yIoIIye oNpefeéHHbIe
coLyabHble MpakTuku [12, p. 123]. 3xave-
HJIe MOXeT OBITh BbIPa)KEHO PAa3HBIMU JI€K-
CUYECKMMIU CIIOCOOaMM, KYIbTYPHO CIIeL-
(uuHOe 3HaYeHMe Tydllle NepefaéTcs Yepes
TaKMe JIeKCUYecKne BbIpaKeHNs, Kak ¢pa-
3eonornsMbl. CTPYKTYpHBIE U TpaMMaTH-
YecKue XapaKTepUCTUKM (Ppaseonorn3MoB
MOTYT Pas3nNYaThCs B TOM, KaK BBIpayKaeTcA
OIHA M Ta K€ MBIC/Ib, ONMCHIBAETCA KI3HD
Hauuy, eé oOblyanu, Mpeasbl, OTHOLICHME K
Bemwam [11].

KopmycHble mccmefoBaHus — Croco6-
CTBYIOT PasBUTHIO HaIlpaB/IeHNUA, B PaMKax
KOTOPOTO aHAaNMU3UPYeTCA MEXbA3BIKOBAA
5KBUBA/ICHTHOCTD Ha YPOBHE TeKCTa. «Ecim
ISl CUCTEeMHOJ TePCHEeKTUBBI Ba)KHO CaMo
YCTPOICTBO (ppa3eoornuecKoil CUCTEMBI,
TO TpU TIEPCHEeKTUBE, OPMEHTUPOBAHHOIM
Ha TEKCT, B ()OKyCce BHUMAHV OKa3bIBaeTCs
[IPVeM/IEMOCTDb U YAAYHOCTh TepeBofa» [4,
c. 408]. B KOpITyCHBIX NCCIIEIOBAaHMAX BbIfie-
JIAIOTCA TaKue HalpaBjIeHMsA, KaK: KOpITyc-
HO-0a3MPOBaHHBIN IIOAXOJ, HaleTIeHHbII
Ha BepM(UKALMIO CYIIECTBYIOIINX TEOPUit
U TUIIOTe3, KOPIYCHO-OPMEHTNPOBAHHBIN —
omupaercsa Ha (akThl, KOTOpble 0OHAPYXN-
BAIOTCA B XOJje aHa/IM3a JaHHBIX J [IOMOTaeT
CTPONUTD HOBBIE TUIIOTE3bl. BBUI TaK)Xe BBe-
IEH TPETUI — KOPIYCHO-BCIIOMOTaTe/IbHbIN
HOAXOf], — MCCIefioBaHue GYHKUMIT A3bIKa,
KOMMYHUKATUBHOTO AucKypca [9, p. 1517].
Kopmyca cTanmm HeoTbeMIeMbIM PecypcoM,
[IO3BO/ISAIONMM IIPOBOANUTD KOMILIEKCHBII
aHa/IM3 TEKCTOB U SI3BIKOBBIX €UHMI], OX-
BaTHIBAIOIMI KAaYeCTBEHHYIO M KO/Iu4e-
CTBEHHYIO YacCTH, BBUIB/IATH COOTBETCTBMS
npu nepesofie. KauecTBeHHBII aHanMu3 IO-
3BOJISIET IIPOBECTY MHTEPIIPETAIMIO IONy-
YEeHHBIX KOMNIeCTBEHHBIX JAHHBIX B PAMKax
peasbHOr0 KOHTEKCTYaIbHOTO (PyHKI[VIOHMU-
pOBaHMsI s3bIKAa. ABTOMAaTHYECKM TeHepu-
PYIOTCS CHVCKU C/IOB, JIMHUM KOHKOPJAH-
COB M/IM TAOIMLIBI C KOJUIOKAIVAMY, aHa/IN3
[IepeBOfYECKNX CABUTOB VM OLIMOOK [16,
p. 31]. KonmdecTBeHHbII aHanu3 ymorpe-
671eHVIsT MIVOM, PACKPBIBAIOIIMIT YaCTOTY UX
yrnorpebieHus, JO/DKeH coYeTaTbCA ¢ Kade-
CTBEHHBIM aHA/IM30M 1A IOy4eHus 6onee

00BEKTMBHOI ¥ SICHOI KapTUHBI PYHKIVO-
HUpOBaHMsA s13bIKa [10].

ITepeBox  ¢pas3eosorMsMoOB  MOXKET
ObITh (ppaseonornyeckuM ¥ Hedpaseoso-
rmdeckuM. B mepBoM ciydae mopbupaer-
cAa yCTOf/’ILH/IBoe BbIpa)k€Hne, 1npum TOM, 4TO
caMu q)pafieOHOrMSMbI MOTIYyT 6I)ITI) HE II0J/I-
HBIMI COOTBETCTBUAMMU, paSHOI‘/‘[ CTEIIEHN
6musoctu. CylecTByeT Tpy TEXHMKM (pa-
3€0/I0IMYeCKOr0 IIepeBOJa: MCIONb30BaHIe
QHAJIOTMYHOI 110 popMe U CMBICTTY UMOMBI,
VICITIOJIb3OBaHNME WIOMOMBI, OTHI/I‘{aIOHIef/’ICH
no ¢opMe, HO AHAJIOTMYHON II0 CMBICTY,
obpasoBaHMe B A3bIKE IIEPEBOJA «HOBOI
VAVIOMBI», SIBJISIONIENCS, KOHTaMMHaIuen
ABYX BblpakeHmit [15, s. 237]. Ha npnoma-
TUYHOCTD BINMAET CTEIIEHDb IPO3PavYHOCTH,
pacxoxzeHns MeXay Gpopmoit 1 sHaYeHeM
(13, p. 45].

SI3pIKOBbIe BbIpa)KEHNA COMEPXKAT pas-
JINYHBbIC TUIIbI I/IH(bOpMaI_U/H/I, BKJ/IFO4YaAd OT-
CBUIKM Ha Y>Ke M3BECTHYI0 MHGOpPMAINIO,
AOIIOTHNUTE/IbHbIE KOMMEHTapuM, 3Ha9VIMbI€
mns rosopsimero. To, kak aTa MHpOpMars
OpraHm3yeTc:Aa B IMHIBUCTNIYECKOE BbIpaXKe-
HIe, Ha3bIBaeTCs1 MHGOPMALMOHHON CTPYK-
typoit [14]. O6pasHocTh MAMOM BOUpAET B
ceb6st 00BEM MHPOpPMALIMY PA3INIHOTO IUIa-
Ha, BPICTYIIA€T CBA3YIOIIVM 3BEHOM MEXTY
OEHOTATMBHBIM KOMIIOHEHTOM ¥ KOHHOTAa-
TVIBHBIM, OTpa’kaeT KOTHUTVBHBI ACIIEKT,
pasauuHble CIOCOOBI KOHI[EIITYaTN3aLun
3HaAHMII O MMUpE, CBAA3AHHbIE C KY/IbTYpOI,
MEHTAIUTETOM ¥ MIUPOBO33pE€HMEM HAPO-
na. CrereHb 0OPasHOCTM MAMOM 3aBUCUT
OT psifia paKTOPOB, TAKMX, KAK KOMIIOHEHT-
HBIN COCTaB, B3alMOCBA3b NPOTOTUIIA C
¢bpaseonornueckuM 3HaUeHMEM, U sIBJIAET-
cst BOKHeNIMM $akTopoM GOpMUPOBaAHIIS
9MOLIMOHAIBHO-9KCIIPECCHBHOTO 3HAYEHMs
[7]. Ins BoisiBneHus criennuKy 3HAYEHUS
TpebyeTcsi aHANMM3 BCeX €r0 KOMIIOHEHTOB,
BK/IIOYast UMIUTMIIMTHbIE 3HAYEHMS.

OO0DBeKT NCCTeNOBaHMA — CeMaHTHKA
aHDIMiickux uavoM. Ilpemmer mccimenoBa-
HUSI — CEMaHTMKa AQHIIMICKUX WAMOM CO
3HAYEHUEM «KPUTHKA» M UX PYHKIMOHUPO-
BaHIe B KOHTeKCTax. Lle/b faHHOI cTaThy —
U3YYUTD CEMaHTUIECKIE CBOICTBA aHITINIA-

X,



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

‘ 2022/Ne3

CKMX W[VIOM CO 3HAYEHMEM «KPUTHUKa».
MarepnanoM MCCIEFOBAHMSA —ITOCTY>KIIN
QHITINIICKME MAVMOMBI, coOpaHHble U3 (dpa-
3€0J/IOTMYECKOTO CTI0BAPST AHI/IUIICKOTO SI3bI-
Ka', a TaxKe KOHTEKCTHI VX YIIOTpebIeHms
U3 BpUTaHCKOr0 HALMOHAIBHOTO KOPIyca,
Kopmyca coBpeMeEHHOrO aMepMKaHCKOTO
A3bIKa, HaIMoHanbHOTO KOpIIyca pyccKoro
A3bIKa, [TapannensHOro Kopiyca.

PesynbraTbl nccnepoBaHums
A hatchet job (on sb/sth) (neogpuy.)

(6yxB. TomopHas pabora) -  «CUIbHBII
KPUTULIM3M, KOTOPBII HeCIpaBeINB WM
Halle/leH Ha HpUYMHEHMe Bpefja KOMy-JL./
qeMy-JL.», «HAIIAJKM, Pa3HOCUTh KOTO-TO B
nyx u mpax». Kputuka — 910 McIonp3oBa-
HIe OPYANS [T IPUYMHEHNs Bpeaa. Berpe-
TUTIOCh 66 KOHTEKCTOB.

a. Was it any surprise hed lapsed? Had
he let petty ambition tempt him into assem-
bling a hatchet job on a self-harming narcis-
sist? (BNC, 2018)?/ PasBe aro 6b110 Crop-
IpU3OM, YTO OH IpoBammiIcs? Ilo3Bomm
M OH MEJIKUM aMOMIIMAM MCKYIIATh €ro K
camokpumuke??

b. Nevertheless, a hatchet job is always at
risk of being read as evidence of a vendetta,
motivated by a suspiciously personal dislike
or rivalry (BNC, 2017) / Tem He MeHee, kpu-
mMuKa BCeraa PUCKyeT OBITb MPOYUTAHHON
KaK J0Ka3aTe/IbCTBO BEH/ETTDI, MOTHBUPO-
BAHHOI MOJO3PUTEIbHO TUYHON HENpUA3-
HbBIO IJIU COTIEPHIYECTBOM.

c. If they saw that there was a play with
Justice Scalia as the main character done at
a theater in the United States, theyd expect
to see perhaps a hatchet job on the justice
(BNGC, 2015) / Ecnmu 6bI OHM yBUfENH, 4TO
taMm 6bu1a mmbeca ¢ [xactuc Ckanna B Kade-
CTBe I7IaBHOJ TepOMHY, CHe/IaHHas B TeaTpe
B CIIIA, oHy Obl OXXMpaMM yBUAETDb, BO3-
MOXXHO, Hanaoku Ha IIpaBoOCYAMe.

Oxford Idioms Dictionary for learners of English; 2
ed. Oxford: Oxford University Press, 2006. 470 p.

Cwm.: British National Corpus (BNC) [9nexTponHbIit pe-
cypc]. URL: http://www.corpus.byu.edu/bnc/ (mata 06-
pamenst: 17.01.2022). 3xech u ganee B Tekcte — BNC.
3pech u ganee nepesoy oT aBropa ctarbu — C. IO.

Be hard on sb (6ykB. O6bITb TBEPABIM C
KeM-TO) - 1) «OTHOCUTBCSI, KPUTMKOBATbh
WIY HaKasblBaTh KOTO-TO CJIMIIKOM CTpPO-
ro», 2) «ObITb HeCIIPaBeIIMBbIM K KOMY-IL.;
ObITb TPUCKOPOHBIM [JIsL KOTO-JL., JOCTOM-
HBIM coXarneHusA. BoiTh crporum. Kpuruxa,
HeCIIPaBeIMBOCTb BOCIPUHMMAETCA Kak
CTPOrOCTh, TBEPHOCTb. B Kopmyce O6bUIO
HalmeHo 7404 KOHTEKCTOB ¢ be u work.

a. He works so hard on the text, he’s an
inspirational figure. Martin Freeman is in-
credibly disciplined, unbelievably funny
(BNC, 2012) / OH rak ycepoHo pabomaem
HaJl TeKCTOM, OH BJJOXHOB/AeT. MapTuH
@OpuMaH HEBEPOATHO UCLMIUIMHMPOBAH,
HEBEPOSITHO 3abaBeH.

b. Standing for long periods of time can
get really hard on some people, so even if you
don’t mind standing - maybe bring one for
someone who might need a little break in
line (BNGC, 2012) / CToaTbh B TeyeHUe [Iu-
TEbHDbIX IIEPMOJOB BPEMEHV MOXET 6I)ITb
oUeHb msceno ST HEKOTOPBIX JIOfelt, TaK
4TO, JaXKe €C/iy Bbl HE IIPOTUB CTOATD, — MO~
JKeT ObITH IPUBEJETE KOTO-TO, €CTIU KOMY-TO
MOXeT HOTpe6OBaTbCsI HEOONBIION IIepe-
PBIB B OUepeqL.

CpaBuuM ¢ mpumMepamyu 13 Ilapasiens-
Horo xopmyca’. B mepeBogax mcrompsyer-
Cs1  ONMMCATeNbHBI, HedpaseomornIecKmii
HepeBof.

a. She says in one of these letters that she
knows it will be hard on you to have to go
away and stay so long, or until she is out of
this thing, but that it can’t be helped (Theo-
dore Dreiser. An American Tragedy, book
IIT (1925)) / B ogHOM M3 IMCeM OHA TOBO-
PUT, ITO TIOHMMAET, KaK BaM mpyoHo 6ymeT
yexaTb M OCTaBaTbCs C HEI TaK HOJITro, —
[I0Ka OHA He OIIPaBUTCH, — HO YTO TYT HU-
4yeM Henb3st momoub (Teomop dpaiisep. Ame-
puxanckas tparegyst (4. 3). (3. BepuunnuHa,
Hopa lanp, 1948)).

b. I don’t want to be hard on ye, but ye
must leave Philadelphy (Theodore Dreiser.

* TlapasnenbHblit KOPIYyC (QHIIMIICKMIT) [DIeKTPOHHBII

pecypc] // HanmoHambHbI KOPITYC PYCCKOTO A3BIKA :
[castT]. URL: https://ruscorpora.ru/new/search-para.
html (gara obpamenns: 17.01.2022)
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The Financier (1912))/ 51 ne xo4y OBITH
JHecmoKum, HO ThI JOJDKHA yexarb u3 Ou-
nagenspun (Teomop [paitsep. PunaHCKCT
(M. Bonocos, 1944)).

c. ‘No one else to — well, I mustn’t be hard
on you, said the Rat with forbearance (Ken-
neth Grahame. The Wind in the Willows
(1908)) / CnoBa He C KeM ... HET, 1 He [O/I-
JKeH cyOoumv Tebsi CIMIIKOM CTPOro, — JO0-
6ponyurno 3amerun gsgiomka Pat (Kenner
Ipam. Betep B uBax (V1. Tokmakosa, 1988)).

Kputnka xax ocyxueHue, TPYLHOCTb,
ycepaue B paborte.

If the cap fits (wear it) (nocosopxa) (6yks.
ec/ly IIaNKa IMOAXOAUT, HOCU e€) — «eciu
4e/I0BeK 4yBCTBYeT, YTO KpUTHUYecKas pe-
MapKa OTHOCUTCA K HEMY 3HA4UT 9TO TaK».
OTHolIeHVe K KPUTYKe HpOeIMpyeTcs de-
pe3 TO, KaK caM 4eJIOBeK BOCIIPUHMMAET e€.
Pycck. na sope wanka 2opum. BpipaxxeHne
BCTPETUTIOCH B 2 KOHTEKCTAX.

I care not for what you write for you have
revealed yourself (like many others) for what
you are, a shallow shadow of a person full of
your own self ... so if the cap fits wear it (BNC,
2012) / 51 3a604ych He O TOM, YTO BBI MNIIe-
Te, TAK KaK BbI [TOKa3aau ceOs (KaKk MHOIMe
ApYyrue), KTO BbI, Me/IKasl TeHb Ye/I0BEKA, Chl-
TOTO CO0OII ... IO3TOMY, €CIIU KPUmuka noo-
X00Uum éam, npuHumaiime.

Be on the carpet (neogpuy., amep.) (6yKBs.
6bITb Ha KOBpE) — «OBITh KPUTUKYEMBIM,
0cobeHHO paboTofaTeneM UM KeM-JI. Y Biia-
CcTHu, HOTOMY YTO TbI Cenama 4TO-TO HeBep'
Ho». Kputuka xak 60pp6a, acconmanys us
criopra. Pycck. Ha kospe. 2 KOHTeKCTa ObIIO
HaliJIEHO B KOpITycCe.

I have to have something positive to tell
the board or we’re both going to be on the
carpet (BNC, 2010) / Y MeHsI [O/DKHO ObITH
YTO-TO IIOJIOKUTEIBHOE CKA3aTh COBETY MU
MBI 002 6ydem Ha Kospe.

CpaBaum ¢ npumepamu u3 [Tapaiens-
HOro Kopmyca. B kopmnyce Haiimena ¢popma
be called on the carpet.

So that 'm not the one to be called on
the carpet if this turns out awkwardly. Start-
ing at the sheet, Pavel Nikolaevich began to
have second thoughts (Vladimir Savchenko.

Success algoritnm (Helen Saltz Jacobson,
1979)) / Urobbl OTOM He MeHs yIIpeKas,
41O A 3anopon pabomy. llnmkun 6sU10 3a-
konebacs, rans Ha muctok (B. V. CaBuen-
Ko. AnroputM ycrexa (1965)).

Rap sb over the knuckles / give sb, get, etc.
a rap over the knuckles (neogpuy,.) — «xputn-
KOBaThb KOI‘O'}II/I60 / 6bITb KpI/ITI/IKyeMbIM 3a
TO, YTO CHEJAI YTO-TO He Tak». Kpnrmka —
yhap, ABUKEHUE.

[TapannenbHblit KOpITyC:

Yet the letter, with the personal griev-
ance, the concern for June, the ‘rap over the
knuckles, was all so natural (John Galswor-
thy. The Man of Property (1906)) / Ho Bme-
CTe C TeM IMCHMO, B KOTOPOM OBITIO CTOJIb-
KO TOpedn, CTONbKO 3a60TbI 0 [IKYH, 1 9Ta
yrposa «nokonomumys BocuHU» Kasamuch
takumu ectectBeHHbIMU ([Ixon Toncyopcn.
Cob6crennuk (H. Bommkuna, 1946)).

Throw the book at sb (neopuy,.) (6YKB. K11-
HYTb KHI/IFy B KOFO-TO) — «HAaKa3bIBaTb MJIN
KPUTUKOBATh KOTO-TO 3a MHOIVE BEIN»,
HalifieHo 156 koHTeKkcTOoB. Kpurtuka - Hama-
meHue, pusmdeckoe.

a. They need to pay for what they did to
you. I want the judge to throw the book at
them (BNC, 2018)/ OuHu mO/DKHBI 3aIiia-
TUTb 3a TO, YTO CAenanu ¢ Toboit. S xouy,
94TOOBI CYAbA HAKA3AT UX.

b. The police / prosecutors should throw
the book at the idiot who was arrested (BNC,
2012) / Tlomuuma/IpoKyparypa HTOKHBI
HAKA3aMb APEeCTOBAHHOTO UAMOTA.

c. If someone is late to work by a few
minutes one day I would not throw the book
at them (BNC, 2012) / Ecnu XT0-TO onasppi-
BaeT Ha pabOTy Ha HECKOJIBKO MIHYT OfVH
pas, 51 Obl He HAKA3bI6AT UX.

Haul sb over the coals (6pum.) (6ykB. Ts1-
HYTb KOTO-TO 4epe3 yrmm), (amep. rake sb
over the coals (6ykB. TpecTyt KOro-160 4epes
yrmm) (Heoguy.) — <KPUTUKOBATH KOTO-TIIO0
CIJIBHO 32 TO, 9TO OHU chenann». Kpurrka -
¢dusmyeckoe peiicTBye. DTUMOIOIUA BOCXO-
IUT K [IPaKTUKe IIepeHOCa epeTHKOB depes
yrmu (Karommdeckast 1epkoBp) Kak ¢op-
MBI IBITKA. 205 KOHTEKCTOB BIIEpEMENIKY
c rake.
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a. However, Joanna and I must be strictly
ethical. We wouldn't like to be hauled over the
coals by the veterinary council for unprofes-
sional conduct (BNC) / Onnako mbI ¢ [Ixo-
aHHOW NOJ/DKHBI OBITb CTPOrO 3TUYHBIMM.
Mb1 He X0Tenu 6B, YTOOBI HAC OCYOUN BeTe-
PMHApHBIl COBET 3a HellpogecCuoHaTbHOE
HOBeieHue.

b. I had a maths tutor who walked into
the class room, and said that he had no idea
why there were girls there, they should be
doing something useful to them like cook-
ery — today he would have been hauled over
the coals for such a remark (BNC, 2012) /Y
MeH:A ObUI pereTUTOp N0 MaTeMaTHKe, KO-
TOPBIII BOIIEN B K/IaCC M CKasasl, 4TO OH IIO-
HATNA He MMeeT, [I09eMy TaM eCTb JeBOYKIL,
OHY JOJ/DKHBI Je/IaTh YTO-TO IIOJIe3HOE IJIA
HIX, KaK Ky/IMHapMs, — CETOHA ero OBl ocy-
Ounu 3a TaKoe 3aMevaHIe.

3aknioueHune

TakuM 006pasoM, KOPIYCHBII aHaIN3
IIOKa3ajl, YTO CMHOHVMUMYHBIC MOVNOMBbI 06—
Hapy>XmBalOT 3HAa4YMMbl€ CEMaHTUYECKNE
pa3mm4ansa Ha YpOBHE KOHTEKCTOB. Bapb]/[—
poBaHIe OOpA3HBIX COCTAB/IANINX Ha-
KIagpIBa€T OIrpaHMNYIEHNA Ha yHOTpeéHeHI/Ie
upnoM. Kputuka MoxxeT OBITh HaljelleHa Ha
IIpMYMHEHNE Bpea, HaKa3aHNe, BOCIIpUATIE
KPUTHKM Ha cebsi, KpUTMKa paboTomaTess,
KPUTHKA 3a IIPOCTYIIOK, KPUTIKA 3a MHOTOE,
CMIbHasA KpUTHKA (MHTeHCUpUKaALNA 3Hade-
HYA). VIZUOMBI ¢ IIPO3pavHOil BHYTpPeHHeN
¢dopmoit Hanbosee YaCTOTHBI B yroTpebe-
Humu. B 3aBUCMMOCTM OT KOHTEKCTa npno-
MBI IIePEeBORATCS KakK (paseoorndecKmmu,
TaK 1 He(PaseonOrNIeCKUMI CPETCTBAMIL.
HeTa}IbHoe nuccnenoBaHue CMHOHVIMMYHDBIX
MNAVIOM IIO3BOJINT PAaCclIVMpUTDb HalM IIpeN-
CTaBJieHNs O crenyduke 06pasHOro Bapbu-
poBaHus, BAMAHMS 00pasoB Ha yrmoTpebie-
HIfe VAUOM U CIIOCOOBI VX IIepeBOa.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuto 25.01.2022
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